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pobGiiema pOpMHUPOBAHUS CMBICHIA SBISIETCS 3HAUMMOM U aKTyaJIbHOM

B JIMHTBUCTUKE. YUEHBIE CTPEMATCS BBISIBUTH (DaKTOPHI, 00YCIOBIUBA-

rorue (opMUPOBaHUE U MPEOOPa30BaHUE OT/EIbHBIX 3HAUCHUH B 00-

LU CMBICT, @ TAKXKE MHTEPIIPETALMIO U TIOHUMAHHUE 3TOTO CMbICIA YYACTHUKAMH
KOMMyHHUKanuu [1-3]. B HameM ucciaeaoBaHUU Mbl paCCMaTPUBAEM CMBICIT B TEP-
MUHaX (YHKIMOHAIBHOHN JIMHIBOCHHEPTETUKH U IOHUMAEM €T0 KaK HelIMHEHHYIO,
OTKPBITYIO0, ITMHAMUYECKYI0 CUCTEMY, HAXO/IAIIYIOCS B aKTUBHOM B3aMMOJAECHCTBUU
C CHCTEMOH TUCKypCca ¥ BO B3aMMOOOMEHE C BHEIITHUMHU TI0 OTHOIIICHHUIO K JUCKYPCY
cuctemamMu. CMBICTT HE SIBISIETCS 3aCTHIBIIUM, (PUKCUPOBAHHBIM MEPETIETEHUEM
CEMaHTHKO-CUHTAKCUUYECKUX CBS3EH A3BIKOBBIX CTPYKTYP, HO IPEACTABIISAET COOOM
MOCTOSTHHYIO JIESITeNIbHOCTh, AMHAMUYECKOE PA3BUTHE OTHOIIEHUHN B IIPOCTPAHCTBE
JIUCKypca, MHTETPaLlMIO OTAENbHBIX 3HAU€HUU. B 3TOil CBSI3U CTaHOBUTCS BEChbMa
aKTyaJbHOU Uies, BhICKa3bIBa€Masi MHOTUMU JIMHTBUCTAMH O TOM, YTO CMBIC]I, II€pe-
JTaBAEMBI COOOIICHHEM, OOJIBIIIE CYMMBI 3HAUECHUH, POPMUPYEMBIX clloBamMH [4—6].
dopmMupyeMble KOMMYHUKAaHTAMU CMBICIIBI MOTYT OBITH pa3ziefieHbl Ha SAePHbBIE
(ucxomubie, 6a30BbIC) U MPoU3BOAHbBIC [7; 8]. SmepHbIe CMBICIBI, POPMUPYEMBIC
AJIEMEHTAPHBIMU 3HAYCHUSIMU SI3BIKOBBIX €IMHMII, PETEPIIEBAIOT psll TpaHChOp-
Manuii (mpeodpazoBaHuil) MOA BO3ACHCTBHUEM AUCKYPCUBHBIX (DaKTOPOB. 3a cHeT
MPUPAILIECHHS] HOBBIX 3HAYCHHH B ONPEACIICHHOM ITPOCTPAHCTBE OHU MOT'YT MEHSATD
CBOE IMepBOHavYaIbHOE 3HaUeHUE U 00pa30BBIBaTh HOBBIE CMbICIBI. B mpoiecce
(hopMUPOBaHUS WM UHTEPIIPETAIIMN CMBICIIA TIOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYPhI TpaHC-
(dhopMuUpyIOTCS B IITyOMHHBIC, YTO OOYCIIOBIMBACT PEIPE3CHTAIINIO CKPBITOTO 3HA-
YeHUs U pa3BepThIBaHUE UCXOIHOTO 3HaueHus [9]. Bo3HuKaronme okka3noHallbHbIE
3HaYeHUs cHadana (QyHKIUOHUPYIOT HAPALY C y3yalbHBIMH, HO 3aT€M HAYHMHAIOT
000c00IATECA OT HUX, MPUOOPETAst MOCTEIIEHHO BCE OOJBIIYIO CAaMOCTOSTEb-
HocTb [4; 10]. Ilpu 3TOM HEKOTOpBIE 3HAYEHUS MOTYT MOSIBIISATHCS] U CHOBA MCYE3AaTh.
CTaHOBHUTCSI OYEBUIHONW HEOOXOAMMOCTH aHaJIu3a TpaHCcPopMallUu CMbICTA
IIOCPEACTBOM OCYILECTBJICHUS HaJl HUM PsJia ONepalyii: IOCIEA0BaTENbHOE BbIWICHE-
HUE 3HaUE€HUM OTAEIbHBIX 3JIEMEHTOB IUCKYPCUBHOIO ITPOCTPAHCTBA; YCTAHOBJICHUE
B3aMMOCBSI3U 3TUX AJIEMEHTOB U OIPEICIIeHNE N3MEHEHHS] UX 3HAYEHHUI B 3aBUCUMO-
CTH OT BO3HHUKAIOIIMX MEXIy HUMHU OTHOILIEHUH, 4TO B pe3y/bTare MPUBOAUT K Gop-
MHPOBaHHUIO OTpEAENEHHOrO cMbicia. Takum oOpa3om, aHanu3 Habopa UCXOTHBIX
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3HAYEHUH, HA OCHOBE KOTOPBIX B JaJbHEHIIIEM MPOUCXOIUT MPHUPAILCHUE JOTIOTHH-
TENbHBIX 3HAYECHHH, OTpayKaeT MOPOXKICHUE, NU3MEHEHHE 1 BOCIIPUATHE CMbICIIA.
Tpancdopmarysi cMbICIa MOXKET OBITH MpeJCTaBleHa Kak MOAU(DUKAIIUS 3HA-
YEHUH OTAETBHBIX A3BIKOBBIX €MHUI] HJIU 3JIEMEHTOB, BIMSAIONIAS HAa TOCTHKECHUE
KOMMYHHKATUBHOH 11e71. CMBICIIOBO CIIBUT OCHOBBIBAe€TCS Ha CBOMCTBE Mpeo0d-
paszyemocTtu (TpaHc(POPMUPYEMOCTH) 3HAYCHUI U CMBICIIOB 33 CUET CEMaHTUKU
SI3BIKOBBIX €JMHUL], CHHTAKCUYE€CKUX OTHOIICHUN MEXK1y KOMIIOHEHTaMU BbICKA3bI-
BaHUS M UX MIPArMaTHueCcKoro (yHKIMOHUPOBAHUS B TUCKYypce. DTU (haKTOPBI MO-
T(UKaIIK, UK OTIepaTopbl TpaHC(HOPMALIUH, BIUSAIOT HA (POPMUPOBAHUE CMBICIIA.
B kauecTBe mpumepa paccMOTpPUM TpHU pparMeHTa JTUCKypca, B GOpMUPOBAHUU
CMBICJIOBOH CHCTEMBbI KOTOPBIX y4acTBYET clioBocodeTanue «out of woody.

(1) Mr. Schryhart, on the contrary, for all the heat, appeared quite hard and solid,
as though he might be carved out of some dark wood (T. Dreiser «The Titan»).

(2) He wondered what on earth would happen to them without him; for he had
not had time to tell the dwarves all that he had learned, or what he had meant to do,
once they were out of the wood (J. R. R. Tolkien «Hobbit).

(3) Here I've been struggling to keep our heads above water, and before we’re out
of the wood you go and bring home a motor-car on tick. We ain’t lords and millionaires,
Chris, we’re ordinary people (R. Greenwood «Mr. Buntingy).

B npuBeneHHBIX parMeHTax OAHO U TO K€ BBIPAXKEHHE MOPOXKAAET TPHU COBEP-
IIEHHO pa3HbIX 3HaYEHHs, TPAHC(OPMUPYEMBIX B pa3HbIE CMBICIIbI, KOTOPbIE B UTOTE
(opMHPYIOT OTpeIeTIEHHOE CMBICTIOBOE IPOCTPAHCTBO AUCKypca. Tak, ceMaHTHIeCKoe
3HAYEHHUE CYIIEeCTBUTEIBHOT0 wood, o6o3Havaromero 1) «a hard substance that forms
the branches and trunks of trees and can be used as a building material, for making
things or as a fuel» [11] («TBepmoe BemecTBO, KOTOPOE 0Opa3yeT BETBH U CTBOJIBI
JIEPEBbEB U MOJKET MCIIOIb30BATHCS B KAUECTBE CTPOUTEIILHOIO MaTepHraa AJsl U3ro-
TOBJICHHS BEllled MM B KauecTBE TOIUIMBA» (37€Ch U Jajee nepeBon Haul. — B. J1.))
u 2) «an area of land covered with a thick growth of trees» [11] («yuacTok 3emin,
MOKPBITHIN T'YCTBIMH 3apOCIISIMU JAE€PEBBEBY) IO BIUSHUEM KOHTEKCTYaJIbHBIX (Dak-
TOPOB TPaHC(HOPMUPYETCS B JIOTMKO-CEMAaHTUUECKOE 3HAYEHHE «ITPOYHBIH, TBEPIbIN
Mmarepual, ipesecuHa» B (1) u «wiec» B (2). baaromapst GpyHKIIMOHANBHON CUHEPTUU
JMCKYPCUBHBIX KOMIIOHEHTOB JIOTHKO-CEMaHTUUECKOE 3HAYEHUE HapallBaeT mpar-
MaTHuYeCKoe 3HaueHue M Moauduuupyercs B mparmMa-ceMaHTUYECKHH CMBICT —
«CpaBHEHHUE C TBEP/bIM NPOYHBIM MaTepuasiom» B (1) u «MecTopacnoiaoxeHue, Ha-
xoknenue» B (2). bonee Toro, Meradoprudeckoe UCIOIb30BaHUE BhIpakeHUs B (1)
TpaHc(hopMUpyeT 3HaYeHHE B KOMMYHHKATHBHO-(DYHKIIMOHAIBHBIN CMBICT — «(HU3H-
9YeCKO€ M AMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE MEPCOHAXKA U €TO TIOBEJCHUEY.

B npumepe (3) koHTEKCTyalbHBIMU (PaKTOpAaMU HE aKTUBUPYETCS HU OJTHO
U3 IPEACTABICHHBIX CEMaHTUYECKUX 3HAYCHUH BbIpaxeHus «out of wood». B nan-
HOM CITy4yae CIIOBOCOYETaHHE MPEICTABIACT cO00 (hpa3eoornyecK pernpe3eHTH-
pyemblii kKoHtenT «be out of the wood(s)», o603Haqaromumii «no longer be in danger
or difficulty» [11] («mipeononeTs 0nacHOCTh UM TPYAHOCTHY ), TOITOMY OHO UMEET
KOCBEHHOE, (PUTypajbHOE, CEMAaHTHUYECKOE 3HAYCHUE KHEUTO CIIOKHOE, TPYIHOE»
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1 popMHpYET MparMa-ceMaHTHUECKOE 3HAUCHUE «CIIOKHAsI CUTYaIusi, B KOTOPOH
OKa3ajiach CEMbsI U C KOTOPOH Ha TaHHBIII MOMEHT HE MOXKET CIIpaBUThC». Kommy-
HUKaTUBHO-()YHKIIMOHAJIBHBINA CMBICI JAHHOTO (pparMeHTa BBIPA’KAaeT OTHOLICHUE
aBTOpa JUCKypca K JACHCTBUSAM U MOBEJCHUIO MApTHEpA — HeonoOpeHue, pa3oya-
poOBaHUe, pa3IpaKeHUEe U 0TYACTHU HETOJOBaHHE.

Kak MBI BUIUM, B 3aBUCUMOCTH OT OIlE€paropa WM Habopa onepaTopoB, MpU-
MEHsIEMbIX K ()OPMUPOBAHUIO CMBICIIA B KOHKPETHOM JIUCKYPCE, MOXKHO HAOIIOaTh
pasin4HOe IpeoOpa3oBaHUe 3HAUCHHA, YTO IPUBOIUT K CO3AAHUIO Pa3HbIX AUCKYP-
CHBHBIX CMBICJIOB.

B namem ucciieoBaHuM Mbl IIpeJiaraeM NepCereKTUBHBIA METOI HCCIIEI0BAHUS
(dopmupoBaHus U TpaHCHOPMAIIMU CMBICIIa — METO/ (PYHKLIHOHAILHOTO C/BUTA,
OXBAaTBIBAIOLINN IIUPOKUN KPYT IIPOLIECCOB B PEYEBOM KOMMYHHKALUU U MBICIIH-
TEJILHOM JEATEIbHOCTH YeJIOBEKa. 3aaauell MeTo/ia sBJsieTCs onucaHue Moaudu-
Kalli¥ CMBICJIa Yepe3 COBOKYIHOCTh CBOMCTB €ro CTPYKTYpPHO-(PYHKIIMOHATIHHON
opranuzanuu. Kpome Toro, BBISABIISASA IEPBOHAYAIBHYIO CBA3b MEXK/1y 3HAYCHUSAMU,
METO/I IPOCIIEKUBAET, KAKUM 00pa30M MPOUCXOAUT aAaNTalMs 3HAYCHUS K JTUCKYP-
CHBHOMY KOHTEKCTY, K MEHSIOIINMCSI yCIOBUSM KOMMYHUKAaTUBHON CUTYaIlMU U Ka-
KH€ UMEHHO (paKTOpBI M 3aKOHOMEPHOCTH BO3JICHCTBYIOT Ha M3MEHEHHE CTPYKTYPHI
1 QyHKIUH TpaHCcHOpMUpPyEMbIX 3HAYCHUH.

Meton (yHKIIMOHAJIBHOTO C/ABHUIa HalleJIeH Ha aHalIH3 siapa GOpMHUPYyEMOro
IparmMa-ceMaHTUYECKOTO CMbICTIA, TIPE/ICTABIISAIONIEr0 CO00M MPOCTEHIYIO AIEMEH-
TapHYIO CTPYKTYpY (3HAYEHUS) C IBHO BBIPAKEHHBIMU OTHOLICHUSIMU MEXKILy €€ dJie-
MEHTaMH; €ro MpeoOpa3oBaHNue OCHOBBIBAETCS HA MPHUPAILEHUH 3HAYCHUN 3a CUET
JIMHIBUCTHYECKHUX U SKCTPAIMHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB, IEPECTPAUBAIOLIUX U 000-
ralamIluX S3bIKOBbIE CTPYKTYPBI, COXPaHssi OCHOBHOM CMbICT 0€3 U3MEHEHUN
WINA MEHSA ero. ITO CIIOCOOCTBYET MPOSICHEHUIO OTHOIIEHUH MEXY CTPYKTypaMH,
KOHKpETH3aluu (Cy>KEHHIO/PaCIIuPEHUI0) CMbICIIA U, KaK CIEICTBHE, YCTPAHEHUIO
€ro HeOIHO3HAYHOCTH, BBISIBIICHHUIO HESIBHBIX OTTEHKOB CMBICIIA, OTHOILICHHUN U T. [I.
JlaHHBI METOA — 3TO CBOETO poJa MHCTPYMEHT AEKOJUPOBaHUs MH(pOPMaLUU
1 GOPMHUPOBAHUS CMBICIIOBOTO MTPOCTPAHCTBA JUCKYpCA.

ANTopuT™ TpaHC(HOPMAIIUU CMBICTIA MOKHO TIPEJCTABUTH CIECAYIOIIAM 00pa3oM.
CMBICI0Bas CUCTEMA IPUXOIUT B HEPAaBHOBECHOE COCTOSIHUE 3a CUET AKTUBU3ALUU
BHYTPEHHEW (MHTECHIIMSI, SMOLIMS) WIM BHEIIHEH (KOMMYHUKATUBHAS CUTYallUs)
sHepruu (nHpopmanun). 910 OecrnopsaI04yHOe (Xa0THUECKOE) COCTOSSHUE HEUTpa-
JIM3YETCsl COMIACOBAHHBIM (KOT€PEHTHBIM) B3aUMOJEHCTBUEM YACTEH CUCTEMBI
(3HaueHwmii). B pe3ysibTare 3TOro NpoUCXoAUT TpaHC(HOPMALUS CMBICIIA (TOSBIISCTCS
HOBOE COCTOSIHUE CHCTEMBI), KOTOPBIH MOKET 3HAUNTENIbHO OTIMYAThCS OT TEPBO-
HayaJIbHOTO 3HaueHus. JIBrxyeil cuinoi MoaupuKanuy 3HaY€HUs, KaK Mbl BUIHM,
SBJISICTCS CIIOKHOE, CHHEPTUHHOE, B3aUMO/ICHCTBHE BCEX JIEMEHTOB CMBICIOBOTO
MPOCTPAHCTBA AUCKYpCa.

Meton (pyHKIMOHAIBHOIO CABUIAa aHAJIM3UPYET JBa aclekTa (popMupyemMoro
CMbICJIa — BHYTPEHHUH (CTPYKTYPHBIN) U BHEIIHUHN ((DyHKIIMOHAIbHBIN). BHYT-
PEHHIOIO CTOPOHY CMBICIIa 00pa3yIOT JIOTMKO-CEMAaHTHUECKUE U CHHTaKCHYECKUE
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3HA4YEHUsI, BHEIITHIOI — IparMa-ceMaHTUYEeCKUI 1 KOMMYHUKATUBHO-(PYHKIIMOHAb-
HBII cMBICITBL. B mporiecce GyHKIMOHANIBHOM TpaHCc(hopMaluy CMbICTIa Ha BHYTPEHHEE
CMBICJIOBOE COZIEP’KaHME OKA3bIBAIOT BO3CUCTBHUE BHEITHHUE (DAKTOPBL. XOTS CTPYK-
TYPHBIA U (PYyHKIIMOHATBHBIN aCIIEKThI CMBICIAa B3aMMO3aBUCUMBI, OYEBUIHO MIEPBO-
CTENEHHOE BIIMSHHME BHEIIHETO acleKTa: OH MOAU(DUIMPYET CBOMCTBA M XapaKTepu-
CTHUKU BHYTPEHHETO COZIepXKaHus, Oiarogapsi 4eMy akTUBH3HPYIOTCS OIIPE/IEICHHbIE
¢byHKIMH. DTO, B CBOIO 0Y€PE/ib, 00YCIOBIMBACT H3MEHEHHs (OPMBI U criocoba mepe-
Ja4u nHGOpMaLuy. 31eCh MPOCIEKUBACTCS CBA3b METOa (DYHKIIMOHAIBHOTO C/IBUTA
¢ (pyHKIIMOHATIBLHOW JIMHI'BOCUHEPTETUKOM, aKIICHTUPYIOLIeH BHUMaHUE, IPEkKIC
BCET0, HA CJIOKHON CUCTEMHOMU IPUPOJIE A3BIKOBBIX SBJICHUN U IPOLIECCOB, MEXAHU3ME
UX BO3HUKHOBEHUS, u3MeHeHus u pa3sutus [12; 13]. ITockonbky Tpanchopmanms
CMBICJIa OCHOBBIBAETCSl HAa B3aUMOJAEHCTBUM IEMEHTOB, KOMIIOHEHTOB, I1OJICUCTEM
pa3HBIX YPOBHEH, METO (YHKLIMOHAIBHOTO CIBUTA MO3BOJSIET MPOCIEAUTH IIPO-
1iecc popMUpOBaHHS HOBOH LIETOCTHON CMBICIIOBOI CUCTEMBI Yepe3 UHTEPAKTUBHOE
B3anMOJecTBHE (KOOMEepaIUio, KOT€PEHTHOCTD) MOJICUCTEM.

Kax MbI BUZIMM, MeTOZ (PyHKIIMOHATIBHOTO C/IBUTa SBIISETCS KOMILIEKCHBIM. C 071-
HOU CTOPOHBI, OH OIPEEIISIET CBOMCTBA U IPSIMOE 3HAUEHUE S3bIKOBBIX €JUHUIL] B IIPO-
necce obmenust. C Ipyroil CTOpOHBI, OH YYUTHIBAET (DAKTOPHI U JIOTIOTHUTEIIbHBIC
2JIEMEHTHI, 32 CUYET KOTOPBIX MPOUCXOAUT IIPUPALICHUE 3HAYEHUM B 3aBUCUMOCTH
OT KOHKPETHOW KOMMYHUKATUBHOM cutyauuu. Kpome toro, meron ¢okycupyercs
Ha MHTEHIMOHAIbHBIX (1I€JIEBBIX), COUUATBHBIX U KOMMYHHKATUBHBIX (aKkTOpax,
yzenseT 0codoe BHUMaHHUE B3aMMOACHCTBUIO MEX/ly TapTHEpaMH B IIporiecce oOme-
Ha uH(popMareld. MOXHO C YBEpPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO METOJ| (PYHKIIMOHATBHOTO
C/IBUTA YUUTHIBAET COBOKYITHOCTH BCEX aCIEKTOB (POPMHUPOBAHMS CMbICTIA IUCKYpCa.

Taxum 00pazom, MeToJ PYHKIIMOHAIBHOTO CIIBUTA — 3TO METOJ MPECTaB-
JICHUS! CJI0AKHOIO MparMa-ceMaHTHYECKOTO0 CMBbICIIA, BBIBOIUMOIO Ha OCHOBE 00-
JIe€ MPOCTHIX JIOTMKO-CEMAaHTUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX 3HAUEHUU C TIOMOIIBIO
orpeiesIieHHOro Habopa mpaBui TpaHchopmanuii (mpeodpaszoBanuii). Jloruko-ce-
MaHTHYECKOE M CUHTAaKCUYECKOE 3HAYCHMSI, SBISACH SIEPHBIMHU, OIUCBIBAIOT DJe-
MeHTapHyto cutyauuto. [lox Bo3nelicTBeM 00s13aTeNbHBIX U (PaKyIbTaTUBHBIX
SI3BIKOBBIX M SKCTPAIMHTBUCTUIECKUX (PaKTOPOB OHU MOJTH(PUITUPYIOTCS B CIIOKHBIC
CMBICIIOBBIE CTPYKTYpbI. MeToz (yHKIIMOHAIBHOIO C/IBUT'a, HALIEJICHHBIH HA aHAJIN3
CMbICTa, (POPMUPYEMOTO S3BIKOBBIMH CPEICTBAMU B CUCTEME JAUCKYPCa, ONPENIEIIseT
OCHOBHBIE SI/IEpPHBIC 3HAYEHHUSI, TPAaHC(HOPMALTMOHHBIE OTIEPAIIUH, KOTOPHIM OHH TIO]I-
BEpraroTcs, U NOpsIOK 3THX onepanuid. IHpIMu ciioBamMu, MeTo[ (pyHKIIMOHATILHON
TpaHcpopMaLUK IPOCIECKHUBACT AUHAMUKY TPOIIECCa HATOKEHUS [TParMaTuuecKoro,
SKCTPAJIIMHIBUCTHYECKOTO, KOJ[a Ha TMHTBUCTUYECKUH.

Meto pyHKIIMOHAIBHOTO CABHIa BBISABISIET CIOKHOCTh JUHAMUKU (OPMHUPO-
BaHM CMbICIIA, PACKPHIBAET HAOOP BOSMOXHBIX MU3MEHEHUH €r0 CTPYKTYpHI U (DyHK-
Ui oA BO3JeCTBIEM MHOXKeCTBA (PakTOpoB. CMBICT MOXKET MOJUPUIIUPOBATHCS
10 HECKOJIBKUM NPUHIUIIAM:

1) u3meHeHue oObeMa 3HAYCHUI OT/IENTBHBIX IEMEHTOB (CY:KEeHHE/PaCIIUPEHNUE);

2) W3MEHEHHUE yCIIOBUI KOMMYHUKATUBHOM CUTYyaIMH (KOHKPETH3AIIUs/ 0000IIeH E);
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3) u3MeHeHHe BCIEACTBHE BHEIIHUX MIPUYUH (COLMANBHBIX, KYJIbTypOJIOTHYe-
CKHUX, TICUXOJIOTUYECKHX H T. [1.);

4) W3MeHEHHUE BCIE/ICTBUE BHYTPEHHUX MPUYUH (JMHTBUCTUYECKHUX).

Meton (QpyHKIIMOHAIBHOTO CABUIA MO3BOJISIET U3YUYUTHh HE TOJIBKO CTPYKTYPbI
penpe3eHTAIK CMBICA, HO M CIIOCOOBI €r0 MOHUMaHUs, 00pabOTKU U HHTEPIpe-
TalUU B [IPOLIECCe TUCKYPCUBHOM JiesiTeabHOCTH. Crieuguka MeToa 3aKII04aeTcst
B BO3MOKHOCTH OTPAKEHUSI PEaKLUU CMbICIA KAaK KUBOW CHCTEMBI Ha BO3ICHCT-
BHE CO CTOPOHBI BHELIHETO MUpa, Oiarofapsi 4emy OH MOXKET MOAM(DULIPOBATHCS
U TIepEeCTpauBaTh CBOIO CTPYKTYDY.
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